GEBRAUCHSANWEISUNG Stillhiitchen

1. Zweckbestimmung

Warum mamivac® Stillhiitchen?

Nach der Geburt ist eine Reizung der Brustwarzen durch regelmaBiges Stillen
normal (durch falsches Anlegen, rissige Brustwarzen, Flach- und Hohlwarzen).
Sind die Brustwarzen nach langerer Zeit immer noch wund und empfindlich,
kann dies auch von einem ungunstigen Anlegen kommen, oder weil die Still-
position nicht oft genug gewechselt wurde. Wir empfehlen daher ein Stillhat-
chen wahrend des Stillens zu verwenden. Diese sollten allerdings nur fur kurze
Zeit angewendet werden, da es eventuell zu einer Saugverwirrung kommen
kann. Durch die spezielle Form des mamivac® Stillhitchens kann dies vermieden
werden, da der Hautkontakt zwischen Mutter und Baby nicht unterbrochen wird,
denn die Nase verbleibt an der Brust. Dadurch bleibt Ihrem Baby der natarliche
Geruch seiner Mutter in Erinnerung.

2.  Anwendung

Reinigen Sie vor dem Einsatz der mamivac® Stillhtchen Ihre Hande. Eine kurze
Massage bewirkt hierbei, dass die Brustwarzen aufrecht stehen und somit der Ein-
satz des mamivac® Stillhtitchens erleichtert wird. Knicken Sie die Softkanten nach
oben und dricken Sie es anschlieBend so dicht wie méglich auf ihre Brustwarze.
Dricken Sie im Anschluss die Softkanten auf die Haut. Leichtes Anfeuchten des
mamivac® Stillhitchens erleichtert das Haften auf der Haut. Stellen Sie sicher, dass
Sie die flache Seite des mamivac® Stillhitchens an der Stelle platzieren, an der
sich auch die Nase lhres Babys wahrend des Stillens befindet. Somit erkennt Ihr
Baby Ihren naturlichen Geruch und fuhlt sich geborgen. Benutzen Sie bitte keine
Vaseline oder sonstigen Cremes. Bei Fragen zur Anwendung empfehlen wir Ihnen
eine Laktations- bzw. Stillberaterin heranzuziehen. Prifen Sie die Stillhttchen vor
jeder Anwendung auf Risse und Funktionstauglichkeit.

3. Reinigung und Desinfektion

mamivac® Stillhttchen bestehen aus diinnem, transparentem und geschmacks-
neutralem Silikon. Vor dem ersten und vor jedem weiteren Gebrauch des-
infizieren Sie die Stillhitchen, indem Sie sie in kochendem Wasser mind. 5

min auskochen. Reinigen Sie die Stillhiitchen nach jedem Gebrauch mit einem
handelstblichen Geschirrspulmittel von Hand und spulen Sie sie anschlieBend
grundlich mit lauwarmem Wasser. Bei sachgerechter Handhabung und Lagerung
haben die mamivac®Stillhitchen eine Lebensdauer von 2 Jahren. Bewahren Sie
die Gebrauchsanweisung auf. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von
Kleinkindern fern.

4. Entsorgung
mamivac® Stillhttchen entsorgen Sie bitte gemaB lhren lokal geltenden Abfall-
vorschriften fur Kunststoffprodukte.

INSTRUCTION MANUAL Nipple shields @

1. Purpose

Why using mamivac® nipple shields?

Many mothers use conventional round shaped nipple shields when having
sensitive and sore nipples. These should be used for a short time only, because
they have influence on the natural way of breastfeeding. The round shape covers
mum’s skin, and it may happen that the baby refuses to suck when mum is trying
to breastfeed again without a nipple shield. This is because the baby does not
identify its mother due to the irritation by the nipple shield. The special shape
of mamivac® nipple shields avoids this by reason of not interrupting the contact
between mother and baby. Therefore the baby reminds the natural smell of its
mother.

2.  Use

Clean your hands before using mamivac® nipple shields. A short massage has the
effect that nipples stand upright and make the use of mamivac® nipple shields
much easier. Turn the soft edges up and press the mamivac® nipple shield as close
as possible to your nipple. Press the soft edges afterwards to your skin. Wetting
the mamivac® nipple shield supports the attachment to your skin. Make sure to
place the mamivac® nipple shield with the flat side up that your baby’s nose has
direct contact to your skin while breastfeeding. Then the baby identifies your
smell and feels safe. Do not use Vaseline or other cremes. For further information
regarding the use please ask your lactation consultant or midwife. Prior to using
the nipple shields, check them for cracks and proper functionality.

3.  Cleaning and disinfection

mamivac® nipple shields consist of thin, transparent and

tasteless silicone. Prior to the first use and before any other use, disinfect the
nipple shields by boiling them in water for at least 5 minutes. Clean the nipple
shields after each use with commercial washing-up liquid and rinse them
thoroughly with lukewarm water. With proper use and storage, the mamivac®
nipple shields have a service life of 2 years. Keep the operating instructions.
This product is not a toy. Keep it away from children.

4. Disposal
Please dispose of your mamivac® nipple shields in accordance with your local
disposal regulations for plastic products.

MODE D’EMPLOI PROTEGE-MAMELONS

1. Fonction

Pourquoi des protége-mamelons mamivac®?

Beaucoup de méres allaitantes utilisent des protége-mamelons ronds tradition-
nels en cas de mamelons sensibles, crevassés ou douloureux. Une utilisation
prolongée est toutefois déconseillée car leur forme ronde recouvrant la peau
peut géner le processus naturel de I'allaitement. En effet, lorsque la mére allaite
a nouveau sans protége-mamelons, il arrive que le bébé ne la reconnaisse pas
immédiatement et refuse de téter. La forme spéciale des protége-mamelons
mamivac® permet de supprimer ce probléme: le contact tactile entre la mére et
le bébé n’est interrompu a aucun moment et le bébé garde en mémoire |'odeur
de sa mére.

2. Utilisation

Avant d’utiliser les protége-mamelons mamivac®, nettoyez vos mains. Un léger
massage provoque le redressement des mamelons et facilite |'utilisation des
protége-mamelons mamivac®. Repliez les bords souples vers le haut et appliquez
le protége-mamelon sur votre sein en veillant a ce qu'il adhére bien au mamelon.
Pour terminer, rabaissez les bords souples sur la peau pour parfaire I'adhérence.
Pour la faciliter, vous pouvez humidifiez Iégérement les protége-mamelons. As-
surez-vous de bien mettre le cdté plat du protége-mamelon mamivac® a I'endroit
ou se trouve le nez de votre bébé pendant qu'il téte. Il reconnait ainsi facilement
votre odeur et se sent en sécurité. N'utilisez ni vaseline ni aucune autre creme.
Nous vous recommandons de consulter une conseillére en allaitement pour toute
autre question relative a |'utilisation des protége-mamelons. Avant d'utiliser les
protége-mamelons, vérifiez s'ils présentent des fissures et s'ils sont en parfait
état.

3. Nettoyage et désinfection

Les protége-mamelons mamivac® sont fabriqués a partir d'un silicone mince
transparent et sans goit. Avant le premier usage et ensuite avant chaque autre
usage, désinfectez les protége-mamelons en les faisant bouillir dans I’'eau pen-
dant 5 minutes au moins. Aprés chaque usage, lavez les protége-mamelons a la
main avec un liquide pour la vaisselle en vente et rincez-les ensuite abondam-
ment a I'eau tiéde. La durée de vie des protége-mamelons mamivac® s'éléve a

2 ans a condition qu‘ils soient conservés et manipulés correctement. Veuillez
conserver le mode d’emploi. Ce produit n‘est pas un jouet et vous devez le garder
hors de la portée des enfants en bas age.

4.  Elimination
Les protége mamelons mamivac® doit étre éliminé conformément aux directives
locales sur I'élimination de produits de matiére synthétique.

INSTRUCCIONES DE EMPLEO Pezoneras @

1.  Finalidad prevista

¢Por qué usar la pezonera mamivac®?

Muchas madres utilizan pezoneras convencionales redodas en caso de pezones
sensibles, agrietados y doloridos. Sin embargo el uso de estas pezoneras deberia
limitarse a un periodo corto ya que pueden influenciar el proceso de lactancia
natural. Por su forma redonda cubren la piel de la madre. Al reiniciar con la lac-
tancia natural sin pezoneras puede suceder que el bebé no reconozca a su madre
y no quiera mamar. La forma especial de la pezonera mamivac® evita lo anterior
ya que permite el contacto de piel entre la madre y el bebé. Y el bebé no olvida
el olor natural de su madre.

2. Empleo

Lavar las manos antes de usar la pezonera mamivac®. Un breve masaje contribuye
a erguir los pezones, facilitando la colocacion de la pezonera mamivac®. Plegar
los bordes blandos hacia arriba y presionar la pezonera sobre su pezén hasta
donde sea posible. A continuacion bajar los bordes blandos hasta que toquen la
piel. Humedecer levemente la pezonera mamivac® para facilitar su adherencia a
la piel. Colocar la pezonera mamivac® de tal manera que su seccion plana coin-
cida con la nariz de su bebé durante el amamantamiento. Esto permite que el
bebé reconozca el olor natural materno y lo hace sentirse protegido. No utilizar
vaselina y ningun otro tipo de cremas. En caso de dudas acerca del empleo de
las pezoneras consulte una asesora en lactancia. Antes de utilizar las pezoneras
compruebe que no presenten fisuras y que estén en buen estado.

3. Higiene y desinfeccion

Las pezoneras mamivac® son de silicona delgada, transparente y sin sabor.

Antes de emplear las pezoneras por primera vez y después, cada vez que vaya

a emplearlas, desinfecte las pezoneras hirviendo en agua durante 5 minutos
como minimo. Después de cada uso, limpie a mano las pezoneras con liquido
lavavajillas de uso comercial y enjuague las pezoneras minuciosamente con agua
templada. La vida Gtil de las pezoneras mamivac® asciende a 2 afios siempre y
cuando sean utilizadas y manipuladas correctamente. jConservar las Instrucciones
de empleo! Este producto no es un juguete. Mantener alejado del alcance de los
nifos pequefios.

4.  Eliminacién
Las pezoneras mamivac® debe ser eliminado conforme a las directivas locales de
eliminacién de productos de material sintético.

ISTRUZIONI PER L'USO Paracapezzoli @

1. Impiego specifico

Perché i paracapezzoli mamivac®?

Molte mamme con problemi di capezzoli sensibili, irritati o con ragadi e doloranti
utilizzano i tradizionali paracapezzoli rotondi. Questi dovrebbero tuttavia venir
utilizzati per un periodo di tempo limitato, poiché possono condizionare il pro-
cedimento naturale di allattamento. La forma rotonda infatti copre la pelle della
mamma. In tal modo pud accadere che, volendo riprendere ad allattare senza
paracapezzoli, il bebe si rifiuti di poppare non riconoscendo pit la mamma. Cio

si pud evitare grazie alla speciale forma dei paracapezzoli mamivac® che fa si che
non venga interrotto il contatto diretto cutaneo tra mamma e bebé. Ne consegue
che il bebé non corre il rischio di dimenticare I'odore naturale della mamma.

2. Utilizzo

Pulite mani prima di usare i paracapezzoli mamivac®. Un breve massaggio
permette ai capezzoli di raddrizzarsi facilitando cosi I'impiego dei paracapezzoli.
Ripiegate i bordi leggeri verso I'alto e premete il pit possibile sul capezzolo.
Premete infine i bordi leggeri sulla pelle. Umidificando leggermente i paracapez-
zoli si facilita la tenuta sulla pelle. Accertarsi che il lato piatto dei paracapezzoli
mamivac® si trovi nel punto in cui il bebé poggera il nasino durante I'allattamen-
to. In tal modo il bebé riconoscera il vostro odore naturale e si sentira a suo agio.
Si prega di non utilizzare vaselina o altre creme. In caso di domande sull’utilizzo
consigliamo di consultare gli esperti di fiducia in materia di allattamento. Prima
di ogni utilizzo controllare che il paracapezzoli non presenti spaccature e funzio-
ni a regola d'arte.

3.  Pulizia e disinfezione

| paracapezzoli mamivac® sono in silicone trasparente e insapore. Prima di ogni
utilizzo, compreso il primo in assoluto, disinfettare i paracapezzoli facendoli
bollire in acqua per almeno 5 minuti. Dopo ogni utilizzo vanno lavati a mano
con un comune detersivo per stoviglie e quindi sciacquati a fondo con acqua
tiepida. Se utilizzati e riposti in modo appropriato i paracapezzoli mamivac®
hanno una durata di vita di 2 anni. Conservare le istruzioni per I’'uso! Questo
prodotto non & un giocattolo. Tenerlo al di fuori della portata dei bambini.

4. Disposicao final
Favor de entregar i paracapezzoli mamivac® para disposicao final de acordo com
as disposicdes legais relativas a produtos em material sintético em vigor.

MANUAL DE INSTRUGOES

Mamilos de silicone

1.  Finalidade de aplicacao

Porqué usar os mamilos de silicone mamivac®?

Muitas maes utilizam mamilos convencionais, de formato redondo, no caso de te-
rem os mamilos sensiveis, gretados ou doridos. No entanto, estes devem ser usa-
dos apenas por curtos periodos de tempo porque influenciam o processo natural
de amamentacdo. O formato redondo cobre a pele da mae e pode acontecer que
ao voltar a amamentar sem os mamilos de silicone, o bebé nao reconheca a mae
e nao queira mamar. O formato especial do mamilo de silicone mamivac® evita
que tal aconteca, uma vez que permite o contacto directo entre a mae e o bebé.
Deste modo, o bebé nao esquece o odor natural da méae.

2. Utilizagao

Limpe o maos antes de utilizar os mamilos de silicone mamivac. Uma breve
massagem faz com que os mamilos fiquem erguidos, facilitando a colocagao

dos mamilos de silicone mamivac®. Vire as bordas suaves para cima e pressione

o mamilo de silicone o mais proximo possivel do seu mamilo. Baixe as bordas
suaves até que toquem na pele. Humedeca ligeiramente os mamilos de silicone
mamivac® para facilitar a sua aderéncia a pele. Coloque o mamilo de silicone de
forma que a parte plana coincida com o nariz do bebé durante a amamentacéo.
Assim permite que o bebé reconheca o odor natural da méae e se sinta protegido.
Nao utilize vaselina ou outros tipos de cremes. Antes de cada aplicagdo, favor de
controlar os adaptadores de mamilo quanto a fissuras e funcionamento.

3. Limpeza e desinfecdo

Os adaptadores de mamilo mamivac® sdo compostos de silicone fino, transparente
e de sabor neutro. Antes da sua primeira e de cada seguinte aplicacao, deve-

se desinfetar os adaptadores de mamilo, fervendo-os em agua a ferver durante
pelo menos 5 min. Antes de cada aplicagdo, favor de lavar os adaptadores de
mamilo a mdo com um detergente para a louga habitual no comércio e, a seguir,
enxagué-los abundantemente com agua morna. Quando manuseado e armaze-
nado adequadamente, os adaptadores de mamilo mamivac® dispdem de uma
vida util de 2 anos. Favor de guardar o manual de operacao. Este produto ndo é
um brinquedo. Manté-lo fora do alcance de criancas pré-escolares.

4. Disposicao final
Favor de entregar a sua mamilos mamivac® para disposicao final de acordo com as
disposicdes legais relativas a produtos em material sintético em vigor.

KULLANIM KLAVUZU

Gogis ucu koruyucusu
1. Kullanim amaci

Neden mamivac® gégiis koruyucusu?

Bircok emziren anne, gégus uglarinda hassasiyet veya agri oldugu zaman
geleneksel, yuvarlak gégus koruyucusu kullanir. Bu tar tran kullanimi kisa sureli
olmalidir cinki dogal emzirmeyi etkileyebilir. Yuvarlak gekilli gégus koruyucusu,
annenin tenini kapladigindan bebek, annesi ile direk temas edemez. Bu durum,
daha sonra, anne, g6gus koruyucusu olmadan emzirmeye caligtiginda bebegin
emmeyi kabul etmemesine dahi yol agabilir. Ozel bir tasarim gekline sahip olan
mamivac® gégus koruyucusu, bu olayi engeller. Clink bebek, annesi ile emzirme
esnasinda kontak halindedir. Annesinin tenini hisseder ve kokusunu alir.

2. Kullanim

mamivac® gogis koruyucusunu kullanmadan 6nce ellerin temizleyin. Kisa bir
masaj, g6gis ucunun digari gkmasini saglar ve mamivac® gégus koruyucusunun
kullanimini kolaylagtirir. mamivac® gégus koruyucusunu §égus ucunuza mamkan
oldugunca iyi oturtun. Sonrasinda yumugak ¢ikintiyi teninize iyice bastirin.
mamivac® gégus koruyucusunu islatmak, teninize daha iyi tutunmasini saglar.
mamivac® gégus koruyucusunun diiz olan kenari yukarida olacaktir. Bu diiz ke-
nar, emzirme esnasinda bebeginizin burnunun teninize degmesini saglar. Béylece
bebek annenin kokusunu tanir ve kendini giivende hisseder.Vaselin veya diger
kremleri kullanmayin. Kullanimla ilgili detayli bilgi icin doktorunuza daniginiz.
Go6gus koruyucusunu her kullanimdan énce catlaklar ve islerlik agisindan kontrol
ediniz.

3. Temizlik ve dezenfeksiyon

mamivac® gégus koruyucusunun, ince, transparan ve tatsiz S|I|kondan yapilmistir.
ilk kullanimdan ve daha sonraki her kullanimdan énce gégiis koruyucularini
kaynar suda en az 5 dakika kaynatarak dezenfekte edin. G6gus koruyucularini
her kullanimdan sonra piyasada bulunan bir bulasik deterjani ile elle yikayin ve
daha sonra ilik suyla iyice durulayin. Nizami kullanim ve depolamada mamivac®
emzirme bagliklarinin kullanim émra 2 yildir. Kullanim kilavuzunu saklayin.

Bu Uruin oyuncak degildir. Cocuklarin ulasamayacagi yerde muhafaza ediniz.

4. imhaetme
mamivac® gégus koruyucusunun litfen plastik aranler icin gecerli yerel atik
kurallari dogrultusunda bertaraf edin.

OAHTIEZ XPHIHZ @
MNpooTateuTikoU KaAUppaTog BnAnRg ZKotrog

1. Mati va XpnoI1POTTOINCETE TA TTPOCTATEUTIKA

kaAUpparta 8nAng Tng mamivac® ;

MoAAéG UNTEPEG TTOU €xOUV EURIOBNTES KI EPEBIOUEVEG BNAEG XpnoIpoTTOI00V
OUpBATIKE TTPOOTATEUTIKE KaAUpHaTA BNAfG aTpoyyuAoU oxfHaTog. AuTd TIPETTEl Va
XPNOIHOTTOIOUVTAI HOVAXA VIO HIKPO XPOVIKG BIAoTNUA, JI6TI ETTNPEGlOUV TO PUOIKS
TpATTO ONAacpoU. To OTPOYYUAS OXAHA TWV TTPOCTATEUTIKWY KAAUPPATWY KAAUTITEI TO
Séppa NG PnTéPag Kai ival TOaveé 1o Bpépog va apvnBei To OnAacud étav n untépa
TPooTIadnoel va BnAdoel Eava Xwpig TO TTPOCTATEUTIKG KAAUPPA. AuTo cupBaivel yiaTi
T0 BPéPog dev avayvwpidel TNV PNTEPa Tou Adyw Tou £PeBICHOU OTTG TO TTPOCTATEUTIKG
KGAUppa. To €181KO OXAHA TOU TIPOOTATEUTIKOU KAAUHHATOS BnArg Tng mamivac® de
SnUIOUPYET TO PAIVOUEVO aUTO, DIOTI BeV ENTTOBICE! TNV ETTAQPK PETAEU PNTEPAG Kal
Bpépoug. ETol To Bpépog Bupdrtal TN QUOIKA HUPpWdIA TNG UNTEPAG TOU.

2. Xprion

KaBapioTe xépla oag TTpIv aTré TN XPrion Tou TTPOCTATEUTIKOU KAAUpPaTog OnAig

g mamivac®. ‘Eva oUVTOpo Paodd £XEl WG ATTOTEAECHA TNV avopBwon Twy BnAwv
Kal QuTO KAVEI TN XPAoN TOU TTPOCTaTeUTIKOU BnAfig TNG mamivac® oAU TTo €UKOAN.
FupioTe TI aTTaAEG GKPEG Kal TIIECTE TO TIPOOTATEUTIKO KGAUMPA BnArG TN mamivac®
600 TTI0 KOVTd yiveTal aTn BnAr oag. MeTd EOTe TIG ATTAAEG AKPEG TOU TTPOOTATEU-
TIKOU KaAUppaTog BnAig oTo dépua oag. BpEETe T0 TTPOOTATEUTIKO KGAUMHO BNnAfig
NG mamivac® yia TV KaAUTeEPN eTTaQr He To Séppa oag. BeBaiwbeite oTI TOTTOBETEITE
TNV €TMITTEDN TTAEUPA TOU TTPOOTATEUTIKOU KAAUPPATOG BNARS TNG mamivac® pog Ta
TTavw £101 WOTE N PUTN TOu BPEPOUG TAG Va EXEI APEDT) ETTAPN HE TO dEPUA TOG KATA
N didipkeia Tou BnAacpou. ‘ETol, To Bpépog avayvwpilel TNV oopr oag Ki aicBdavetal
aoQaAég. Mn xpnoiyotroleite BageAivn i) dAAeg kpépeg. Ma TTePIcodTEPEG TTANPOPOPIEG
OXETIKA HE TN XPAON TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUHPATOG BNANAG TTAPAKAAOUE ETTIKOIVW-
VAOTE Pe TNV paia oag A Tov aUpBouro BnAacpol Trou dIaBETeTE.

3. KaBapiopog Kal atroaTeipwon

Ta TTpooTaTeuTikd BnNAWY mamivac® amoteAGuvTal atrd AETITH, Sidavn GIANIKOVN pE
oudétepn yeUoN. ATTOOTEIPWAOTE T TIPOCTATEUTIKG BNAWY TTPIV aTT6 TNV TTPWTN Xprion
Kal TpIv a1ré kaBe Trepaitépw Xprion BPAadovtdg yia TOUAAXIoTwy 5 Aetrté og BpacTd
vepd. KaBapioTe Ta TTPOOTATEUTIKE BNAWY PETG aTrd KABE Xpron HE Ta XEPIO HE Eva
KOIVO Uypd THATWYV Kal EETTAUVTE Ta pe apBovo xAiapd vepd. Me katdAAnAn xprion kai
QTTOBAKEUON T TIPOOTATEUTIKG BNAWY mamivac® éxouv didipkela {wng 2 Twv. UAGETE
TIG 0dnyieg xpriong. To Tpoidév auTé dev eival Traixvidl. Na puAdcoeTal Jakpid atmod
Tadid.

4. Amoéppiyn

MapakahoUPE GEOVTIOTE yia TNV aTTOPPIYn TWV acTTidwv BnAng Tng mamivac® cUpew-
Va PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVEG BIAXEIPIONG ATTOPPINHATWY aTTd TTAACTIKG TToU I0XUoUV
TNV TTEPIOXN 0QG.

GEBRUIKSAANWIZING
Tepelhoedjes @

1. Doel

Waarom mamivac® tepelhoedjes gebruiken?

Vele moeders gebruiken conventionele ronde tepelhoedjes als ze gevoelige en
pijnlijke tepels hebben. Deze mogen slechts korte tijd gebruikt worden, omdat
ze de natuurlijke manier van borstvoeding geven, beinvloeden. De ronde vorm
bedekt de huid van mama, en het kan gebeuren dat de baby weigert te zuigen
wanneer de mama opnieuw zonder tepelhoedje borstvoeding probeert te geven.
Dit komt omdat de baby wegens de irritatie door het tepelhoedje zijn moeder
niet meer herkent. De speciale vorm van de mamivac® tepelhoedjes voorkomt dit
door het contact tussen moeder en baby niet te onderbreken. Zo herinnert de
baby zich de natuurlijke geur van zijn moeder.

2.  Gebruik

Was uw handen voordat u de mamivac® tepelhoedjes aanbrengt. Een korte
massage zorgt ervoor dat de tepels rechtop gaan staan en maakt het gebruik van
mamivac® tepelhoedjes veel gemakkelijker. Draai de zachte randen omhoog en
druk het mamivac® tepelhoedje zo dicht mogelijk tegen de tepel. Druk de zachte
randen daarna tegen uw huid. Als u het mamivac® tepelhoedje bevochtigt, hecht
het beter aan de huid. Zorg ervoor dat u het mamivac® tepelhoedje met de platte
kant naar boven plaatst, zodat het neusje van uw baby tijdens de borstvoeding
direct contact heeft met uw huid. Dan herkent de baby uw geur en voelt hij zich
veilig. Gebruik geen vaseline of andere crémes. Voor meer informatie over het
gebruik kunt u terecht bij uw lactatiekundige of verloskundige. Controleer de
tepelhoedjes op scheurtjes en goede werking voor u ze gebruikt.

3. Reiniging en ontsmetting

mamivac® tepelhoedjes bestaan uit dunne, transparante en smaakloze silicone.
Ontsmet de tepelhoedjes voor het eerste gebruik en voor elk ander gebruik door
ze minstens 5 minuten in water te koken. Maak de tepelhoedjes na elk gebruik
schoon met een in de handel verkrijgbaar afwasmiddel en spoel ze grondig af

met lauw water. Bij correct gebruik en correcte bewaring hebben de mamivac®
tepelhoedjes een levensduur van 2 jaar. Bewaar de gebruiksaanwijzing. Dit product
is geen speelgoed. Hou het uit de buurt van kinderen.

4. Verwijdering
Gooi uw mamivac® tepelhoedjes weg in overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften voor de verwijdering van plastic producten.

BRUGSANVINING
Suttebrik

1.  Formal

Hvorfor bruge mamivac® suttebrik?

Mange medre bruger en vanlig suttebrik, nar de oplever sensitive eller sare bryst-
vorter. Disse ber kun bruges i kort tid, fordi de har indflydelse pa den naturlige
made at amme pa. En vanlig suttebrik med rund form daekker mors hud, og det
kan ske, at barnet naegter at sutte, nar mor forseger at amme igen uden suttebri-
ken. Dette skyldes, at barnet ikke genkender sin mor efter & ha veert forstyrret af
suttebriken. Den specielle form pa mamivac® suttebrik undgar netop dette, fordi
kontakten mellem mors hud og baby ikke afbrydes. Barnet far oppleve sin mors
naturlige lugt og hudkontakt under amning.

2. Brug

Renger dine hender for du skal amme. En forsigtig stimulering av brystvorter-
ne vil kunde hjelpe til at de knopper sig og ger brug af mamivac® suttebrik
nemmere. Vend de blgde vinger op og tryk mamivac® suttebrikken sa teet som
muligt pa din brystvorte. Fold derefter de blede kanter ned mod din hud. Du kan
fugte mamivac® suttebriken med vand for & fa dem til & haefte bedre til din hud.
Serg for at placere mamivac® suttebrik med den flade side slik at din babys naese
far direkte kontakt med din hud, mens du ammer. Da identificerer barnet din
lugt og feler sig tryg. Brug ikke vaseline eller andre cremer. Sperg din IBCLC eller
jordemoder for yderligere information om brugen. For du bruger Suttebrikerne,
skal du kontrollere at de er fri for revner/skader.

3. Rengering og desinfektion

mamivac® suttebrikke er lavet af tynd, gennemsigtig silikone uden smag. Fer du
bruger produktet forste gang og fer hver brug, skal det steriliseres i kogende
vand i mindst 5 minutter. Renger suttebrikken efter hver brug med lidt alminde-
lig opvaskemiddel og skyl med lunkent vand. Ved korrekt brug og opbevaring
har mamivac® suttebrik en levetid pa 2 ar. Overhold betjeningsvejledningen.
Dette produkt er ikke et legetoj og skal opbevares utilgjeengelig for bern.

4. Avfallshandtering
Kast venligst dine mamivac® brystvorter i overensstemmelse med de lokale regler
for plastprodukter.

BRUKSANVISNING

Brystskjold
1.  Formal

Hvorfor mamivac® brystskjold?

Etter fodselen kan mange oppleve at brystknoppene blir sére eller at babyen
strever med a ta tak pa brystet (ved feil dietak, sprukne, flate eller innadvend-

te brystknopper). Vi anbefaler alltid a raskt soke hjelp hos IBCLC eller annet
ammekyndig helsepersonell hvis dere opplever problemer med ammingen. Hvis
brystknoppene etter en tid fremdeles er sare og emfintlige, kan brystskjold vaere
et godt hjelpemiddel. Brystskjold bor ideelt sett benyttes over kort tid, da barnet
kan fa vanskeligheter med a ta brystet uten skjold. mamivac® brystskjold er ut-
formet slik at barnet far mest mulig hudkontakt med mors bryst Nar barnets nese
far kontakt med mors hud beholder barnet den naturlige lukten av moren sin.

2.  Bruk

Rengjor hender for bruk av mamivac® brystskjold. Stimuler brystknoppen slik
at den knopper seg litt da det gjor bruken av mamivac® brystskjold enklere.
Brett den myke kanten pé skjoldet oppover og trykk skjoldet deretter sa tett
pa brystknoppen som mulig. Fold s& kanten ned pa huden. Hvis man fukter
mamivac® brystskjoldet litt sitter det bedre pa huden. Pass pa at den flate siden
av mamivac® skjoldet plasseres pa det stedet hvor babyens nese befinner seg
under ammingen. Dermed kjenner babyen igjen din naturlige lukt og feler seg
trygg. lkke bruk Vaseline eller andre kremer pa skjoldet. Ved sporsmal angaende
bruk anbefaler vi at du radferer deg med en IBCLC ammeradgiver. For bruk ma
ammeskjoldene kontrolleres slik at man er sikker pa at de fungerer som de
skal og ikke har skader.

3. Rengjering og desinfeksjon

mamivac® brystskjold er laget av tynt, transparent silikon uten smak. For du
bruker produktet forste gang og fer hver bruk skal det steriliseres i kokende
vann i minst 5 minutter. Rengjor brystskjoldet etter hver bruk med litt vanlig
oppvaskmiddel og skyll med lunket vann. Ved korrekt bruk og oppbevaring
har mamivac® brystskjold en brukstid pa 2 ar. Ta vare pa bruksanvisningen.
Dette produktet er ikke et leketoy og ma oppbevares

utilgjengelig for barn.

4. Avfallsbehandling
mamivac® brystkjold ma kastes iht. de lokale avfallshandteringsforskriftene.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER @
Amningsnapp

1.  Anvandning

Varfér mamivac® amningsnapp?

Efter férlossningen kan méanga uppleva att brostvartorna blir sariga eller att
bebisen har svart att fa tag om bréstvartan (ut av fel suggrepp, spruckna, plana
eller inatvanda brostvartor). Vi rekommenderar alltid att snabbt séka hjélp fran
IBCLC/ BVC om du upplever problem med amning. Om bréstvartorna efter

en tid ar fortfarande 6m och kanslig, kan amningsnapp vara ett bra hjalpmedel.
Amningsnapp bér helst anvandas under en kort tid, eftersom barnet kan fa svart
att ta brostet utan amningsnappen. Mamivac amningsnapp &r utformad sa att
barnet far sa mycket hudkontakt som méjligt med mammans brést Nar barnets
nasa kommer i kontakt med mammans hud, behaller barnet det naturlig lukt av
sin mamma.

2.  Anvand

Rengér handerna innan du anvander mamivac® amningsnapp.

Stimulera bréstvartan sa att den knoppar lite indan du benytter

mamivac® amningsnapp. Vik den mjuka kanten pa amningsnappen uppéat och
tryck sedan amningsnappen sa néra bréstvartan som méjligt. Vik sedan ner
kanten pa huden. Om du fuktar mamivac® amningsnappen haftar den pa huden
nagot battre. Se till att den platta sidan av mamivac® amningsnappen placeras pa
den platsen dar barnets nasa befinner sig under amning. Da kann barnet kdnna
igen din naturliga lukt och kanner sig trygg. Anvand inte vaselin eller andra
kramer pa amningsnappen. Vid fragor angaende anvéandning rekommenderar
vi att du konsulterar en IBCLC amningsradgivare/BVC. Fére anvandning maste
brostskydden kontrolleras sa att man &r séker pa att de fungerar som de ska och
inte har nagra skador.

3. Rengéring och desinfektion

mamivac® amningsnapp ar gjord av tunn, genomskinlig silikon utan smak. Innan
du anvander produkten for férsta gangen och fére varje anvandning bér den
steriliseras i kokande vatten i minst 5 minuter. Diska amningsnappen efter varje
anvandning med lite vanligt diskmedel och skélj med ljummet vatten.

Med korrekt anvéandning och férvaring har mamivac® amningsnapp en livslangd
pa 2 ar. Félj bruksanvisningen. Denna produkt &r inte en leksak och maste férva-
ras otillganglig fér barn.

4. Avfallsbehandllng
mamivac® amningsnapp ska kasseras enl lokala regler fér avfallshantering.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA @
Kratgalu uzgali

1. Paredzétais lietosanas mérkis

Kapéc lietot mamivac® kratsgalu uzgalus?

Péc mazula piedzimsanas kratsgalu kairinajums no regularas zidisanas ir normala
paradiba (nepareizas bérna pieliksanas, saplaisajusu, plakanu un ievilktu kratsga-
lu dél). Ja péc ilgaka laika kratsgali joprojam ir iekaisusi un jutigi, to var izraisit
arf mazula nepareiza pieliksana vai tas, ka pietiekami biezi nav mainita zidisanas
pozicija. Tapéc més iesakam zidisanas laika lietot kratsgalu uzgalus.

Tomeér tos drikst lietot tikai Tsu laiku, jo, iesp&jams, var rasties ziSanas traucéjumi.
No ta var izvairities, izmantojot mamivac® kratsgalu uzgala ipaso formu, jo netiek
partraukts mates un bérna adas kontakt, ta ka mazula deguns paliek uz krts.
Sada veida mazulis atceras dabisko mates smarzu.

2. Lietosana

Pirms mamivac® kratsgalu uzgalu lietoSanas nomazgajiet rokas. Neilga masaza
veicinas kratsgalu vertikalu poziciju, atvieglojot mamivac® kritsgalu uzgala
lietosanu. Atlokiet mikstas malas uz augsu un péc tam péc iespéjas ciesak pies-
piediet uzgali pie kratsgala. Péc tam piespiediet mikstas malas pie adas. Nedaudz
samitrinot mamivac® kratsgalu uzgali, tas vieglak pielips pie adas. Parliecinieties,
ka zidisanas laikda mamivac® kratsgalu uzgala plakano pusi novietojat vieta, kur
zidisanas laika atrodas arf mazula deguns. Ladzu, nelietojiet vazelinu vai citus
krémus. Ja jums ir kadi jautajumi par lietoanu, iesakam konsultéties ar zidisanas
konsultantu. Pirms katras lietoanas reizes parbaudiet, vai kratsgalu uzgali nav
saplaisajusi un vai tie darbojas.

3.  Tiri$ana un dezinfekcija

Pirms pirmas un katras nakamas lietosanas reizes dezinficgjiet kratsgalu uzgalus,
varot tos verdosa Gdent vismaz 5 min. Katrreiz péc lietoSanas ar rokam nomazga-
jiet kratsgalu uzgalus ar parasto trauku mazgasanas lidzekli un rapigi noskalojiet
ar remdenu tdeni. Pareizi lietojot un uzglabajot, mamivac® kritsgalu uzgalu
lietosanas laiks ir 2 gadi. Saglabajiet lietosanas instrukciju. Sis izstradajums nav
rotallieta. Sargajiet to no maziem bérniem.

4. Likvidacija
mamivac® kritsgalu aizsargus likvidéjiet saskana ar vietéjiem atkritumu
noteikumiem.

NAUDOJIMO INSTRUKCUJA @
Speneliy gaubteliai

1. Paskirtis

Kodél mamivac® speneliy gaubteliai?

Po gimdymo sudirge kraty speneliai dél nuolatinio maitinimo yra jprasta (del
netinkamo kraties padavimo, jtrakusiy kraties speneliy, ploksciy speneliy ar
speneliy inversijos). Jei kraty speneliai net ir po ilgo laiko vis dar jautras ir su
Zzaizdelémis, tai gali rodyti, kad kratis netinkamai paduodama arba kad zindymo
padétis nepakankamai daznai kei¢iama. Dél to rekomenduojame zindymo metu
naudoti speneliy gaubtelius.

Taciau juos reikéty naudoti tik trumpa laika, nes kitu atveju tai gali sukelti ¢iul-
pimo sutrikimy. Dél specialios mamivac® speneliy gaubteliy formos 3ito galima
iSvengti, nes odos salytis tarp motinos ir kadikio iSlieka, nes nosyteé lieciasi su
kratine. Tai padeda kadikiui prisiminti nataraly motinos kvapa.

2. Naudojimas

Pries naudojant mamivac® speneliy gaubtelius nusivalykite rankas. Trumpai
imasazavus speneliy padétis yra vertikali, todél lengviau naudoti mamivac® spe-
neliy gaubtelius. Uzlenkite minkstus krastus j virSy ir po to kiek jmanoma labiau
prispauskite prie kraties spenelio. Tada minkstus krastus prispauskite prie odos.
Lengvai sudrékinus mamivac® speneliy gaubtelius, jie lengviau prilimpa prie odos.
Uztikrinkite, kad ploks¢ia mamivac® speneliy gaubtelio pusé buty uzdéta ant tos
vietos, kurioje zindymo metu yra ir jasy kadikio nosyté. Nenaudokite vazelino

ar kity kremu. Jei turite klausimy dél naudojimo, rekomenduojame pasitarti su
laktacijos ar zindyviy konsultante. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra
jtrakimy ir ar tinkami naudoti.

3. Valymas ir dezinfekavimas

Pries pirmajj ir kiekviena kita naudojima dezinfekuokite speneliy gaubtelius
pavirinant juos verdanc¢iame vandenyje maziausiai 5 min. Po kiekvieno naudojimo
speneliy gaubtelius iSvalykite rankiniu btdu su jprastiniu indy plovikliu ir po to
kruopsciai isskalaukite drungnu vandeniu. Tinkamai tvarkant ir laikant mamivac®
mamivac® speneliy gaubteliy naudojimo trukmé 2 metai. I3saugokite naudojimo
instrukcija. Sis produktas néra zaislas. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

4. Salinimas
mamivac® speneliy gaubtelius 3alinkite pagal galiojancias vietines atlieky
tvarkymo taisykles.

KASUTUSJUHEND
Nibukaitse @

1. Otstarve

Miks just mamivac® nibukaitsed?

Parast lapsestindi on regulaarsest imetamisest tingitud nibude arritus normaalne
(ebadige haaramise, I6henenud, lamedate ja sissetdmbunud nibude tottu).

Kui nibud on ka parast pikka aega valusad ja tundlikud, véib see olla tingitud
ka ebasoodsast haaramisest voi sellest, et imetamisasendit pole piisavalt sageli
muudetud. Seet&ttu soovitame kasutada imetamise ajal nibukaitseid.

Neid tuleks kasutada siiski vaid lthikest aega, kuna beebil v6ib tekkida imemisel
segadus. Seda saab valtida tanu mamivac® nibukaitse erilisele kujule, kuna ema
ja lapse vaheline nahakontakt ei katke, sest nina jaab rinna vastu. See aitab teie
lapsel meeles pidada oma ema loomulikku I6hna.

2. Kasutamine

Peske kded enne mamivac® nibukaitsete kasutamist. Lihike massaaz tostab
nibud pusti, muutes mamivac® nibukaitsete kasutamise lihntsamaks. Painutage
pehmed servad Ulespoole ja seejérel suruge nibukaitse voimalikult tihedalt oma
rinnanibule. Seejarel suruge nahale pehmed servad. mamivac® nibukaitse saab
kergemalt nahale kleepida, kui seda kergelt niisutada. Veenduge, et asetate
mamivac® nibukaitse tasase klje sinna, kus on imetamise ajal teie lapse nina.
Arge kasutage vaseliini ega muid kreeme. Kui teil on kasutamise kohta kisimusi,
soovitame teil konsulteerida imetamisndustajaga. Kontrollige enne iga kasuta-
mist nibukaitseid rebenemise ja funktsionaalsuse suhtes.

3. Puhastamine ja desinfitseerimine

Enne esimest ja enne iga jargnevat kasutamist desinfitseerige nibukaitsed, keetes
neid keevas vees vahemalt 5 minutit. Parast iga kasutuskorda peske nibukaitseid
kasitsi tavalise ndudepesuvahendiga ja seejarel loputage neid pohjalikult leige
veega. Nouetekohase kasitsemise ja hoidmise korral on mamivac® nibukaitsete
eluiga 2 aastat. Hoidke kasutusjuhend alles. See toode ei ole manguasi. Hoidke
vaikeste laste kaeulatusest valjas.

4. Kaitlemine
Palun visake mamivac® nibukaitsed ara vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusmaarustele.

KAYTTOOHIJE
Rintakumi @

1. Miksi juuri mamivac®-rintakumit?

Monesti kipeytyneiden rinnanpéiden suojana kaytetaan pyoreita rintakumeja.
Niiden kayton tulisi olla erityisen lyhytaikaista, koska ne vaikuttavat luonnollisen
imetyksen onnistumiseen. Pyorea reuna peittaa aidin ihon ja pahimmassa
tapauksessa vauva saattaa kieltdytyd imemasta ilman rintakumia. Tama voi
johtua siita, ettd vauva on liian tottunut rintakumin tuoksuun ja kosketukseen.
lhokosketuksen téarkeys on huomioitu mamivac® -rintakumien muotoilussa.
Avoin yldosa takaa aidin ja vauvan kontaktin, eika vauva unohda &idin luonnol-
lista tuoksua.

2. Kaytto

Puhdista kddet ennen mamivac®-rintakumin kaytt6a. Rinnanpaan kevyt hieronta
on suositeltavaa ennen rintakumin asettamista. Kaanna rintakumin pehmeat
reunat ylos ja paina mamivac®-rintakumi mahdollisimman lahelle rinnanpaata.
Taman jalkeen paina pehmeét reunat kiinni ihoon. Rintakumin kostuttaminen
ennen kayttoa edistaa sen kiinnittymista.

lhokontaktin sailyttamiseksi muista asettaa mamivac®-rintakumi siten, etta
matala reuna tulee ylospain, eika vauvan nenan kohdalla ole silikonia. Talléin
vauva tuntee tuoksusi ja tuntee olonsa turvalliseksi. Ala kayta vaseliinia tai
muita voiteita. Lisatietoa imetyksesta ja rintakumin kaytosta saat myos esim.
neuvolasta tai imetysohjaajalta. Ennen jokaista kayttoa rintakumin kayttokunto
ja mahdolliset halkeamat on tarkistettava.

3.  Puhdistus ja desinfiointi

mamivac® rintakumi on valmistettu ohuesta, Iaplnakyvasta mauttomasta
silikonista. Rintakumit on steriloitava ennen ensimmaisté kayttoa seka ennen
jokaista jatkokayttoa siten, etta ne keitetaan vahintaan 5 minuuttia kiehuvassa
vedessa. Rintakumit on jokaisen kayton jalkeen pestava kasin kaupallisella
astianpesuaineella ja huuhdeltava sen jalkeen haalealla vedella. Asianmukai-
sessa kasittelyssa ja varastoinnissa mamivac® rintakumien kayttoika on 2 vuotta.
Sailyta kayttoohjeet. Tama tuote ei ole lelu. Se on pidettava pois pienten lasten
ulottuvilta

4.  Havittaminen
Havita mamivac®-rintakumit muovijatteen kierratykselle annettujen paikallisten
maaraysten mukaisesti.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Ostonki do karmienia piersia

1. Przeznaczenie

Do czego stuza ostonki do karmienia piersig mamivac®?

Po porodzie podraznienie brodawek jest typowym objawem zwiazanym z
regularnym karmieniem piersia. Podraznienie to moze wynikac z nieprawidto-
wego przystawiania dziecka do piersi ze wzgledu na spierzchniete brodawki lub
brodawki ptaskie czy wkleste. Jedli po dtuzszym czasie brodawki sa nadal obolate
i wrazliwe, moze to by¢ réwniez spowodowane nieprawidtowym przystawianiem
dziecka lub tym, ze matka nie zmieniata pozycji do karmienia piersig wystarczaja-
co czesto. W zwiagzku z tym zalecamy stosowanie ostonek do karmienia piersia.
Nalezy je jednak stosowac tylko przez krétki czas, poniewaz moze dojs¢ do
zaburzenia odruchu ssania. Dzieki specjalnemu ksztattowi ostonek do karmienia
piersiag mamivac® mozna tego unikna¢, poniewaz kontakt skory matki i skory
dziecka pozostaje nieprzerwany z tego wzgledu, ze nos spoczywa na piersi.
Dzieki temu dziecko pamigta naturalny zapach swojej mamy.

2. Zastosowanie

Przed uzyciem ostonki do karmienia piersia mamivac® nalezy umy¢ rece. Krétki
masaz spowoduje wysuniecie brodawki, co utatwi uzycie ostonki do karmienia
piersiag mamivac®. Zagnij miekkie krawedzie do géry, a nastepnie dociénij ostonke
jak najmocniej do brodawki. Nastepnie doci$nij miekkie brzegi do skory. Lekkie
zwilzenie ostonki do karmienia piersia mamivac® utatwi osadzenie na skorze.
Pamietaj, aby umiesci¢ ptaska strone ostonki mamivac® w miejscu, gdzie znajduje
sie nos dziecka podczas karmienia piersia. Nie stosowac wazeliny ani innych
kreméw. W przypadku pytan dotyczacych uzytkowania zalecamy konsultacje

z doradca laktacyjnym. Przed kazdym uzyciem sprawdz ostonke do karmienia
piersig pod katem peknie¢ i funkcjonalnosci.

3. Czyszczenie i dezynfekdja

Przed pierwszym uzyciem i przed kazdym kolejnym nalezy zdezynfekowac oston-
ki do karmienia piersia, gotujac je we wrzacej wodzie przez co najmniej 5 minut.
Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ recznie ostonki do karmienia piersia przy
uzyciu dostepnego w handlu srodka do mycia naczyn, a nastepnie doktadnie wy-
ptukac letniag woda. W przypadku wtasciwego obchodzenia sie i przechowywania
ostonki do karmienia piersia mamivac® zapewniaja okres uzytkowania wynoszacy
2 lata. Zachowac instrukcje obstugi. Ten produkt nie jest zabawka. Przechowywac
w miejscu niedostepnym dla matych dzieci.

4. Utylizacja
Ostonki do karmienia piersia mamivac® nalezy utylizowac zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami z zakresu gospodarki odpadami.

NAVOD K POUZITi
Kojici kloboucek @

1. Ugel

Pro¢ pouzivat kojici klobou¢ek mamivac®?

Po porodu je podrazdéni bradavek v disledku pravidelného kojeni normalni

(v dusledku nespravného prisati, popraskanych, plochych a vpadlych bradavek).
Pokud jsou bradavky i po dlouhé dobé stale bolestivé a citlivé, muze to byt
zpusobeno také nespravnym pfisatim nebo nedostate¢né ¢astou zménou polohy
pfi kojeni. Proto doporuc¢ujeme béhem kojeni pouzivat kojici kloboucek.

Mél by se v3ak pouzivat pouze po kratkou dobu, protoze mize dojit ke zmateni
ditéte pfi sani. Diky specialnimu tvaru kojiciho klobou¢ku mamivac® se tomu lze
vyhnout, protoze kontakt mezi pokozkou matky a ditétem neni prerusen, nos
totiz zGstava na prsu. To pomuze vademu ditéti zapamatovat si pfirozenou vani
matky.

2. Pouziti

Pied pouzitim kojicich klobou¢k& mamivac® si ocistéte ruce. Kratka masaz pfitom
zpusobi, Zze se bradavky postavi do vzpfimené polohy, a usnadni tak pouzivani
kojicich klobou¢kd mamivac®. Ohnéte mékké okraje smérem nahoru a pak je
co nejtésnéji pritisknéte na bradavku. Potom pfitisknéte mékké okraje na kizi.
Mirné navlhéeni kojiciho klobou¢ku mamivac® usnadriuje jeho pfilnuti ke kazi.
Dbejte na to, abyste plochou stranu kojiciho klobou¢ku mamivac® umistili na
stejné misto, jako je nos vadeho ditéte béhem kojeni. Nepouzivejte vazelinu ani
jiné krémy. Pokud mate jakékoli dotazy ohledné pouzivani, doporu¢ujeme vam
poradit se s lakta¢ni konzultantkou. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
nejsou kojici klobouc¢ky prasklé a zda jsou funkéni.

3. (isténi a dezinfekce

Pied prvnim pouzitim a pfed kazdym dalsim pouzitim kojici kloboucky dezinfi-
kujte vyvafenim ve vrouci vodé po dobu nejméné 5 minut. Kojici klobou¢ky po
kazdém pouziti ru¢né ocistéte béznym prostiedkem na myti nadobi a poté je
dikladné oplachnéte vlaznou vodou. Pfi spravném zachazeni a skladovani maji
kojici klobou¢ky mamivac® Zivotnost 2 roky. Navod k pouziti si uschovejte. Tento
vyrobek neni hra¢ka. Uchovavejte mimo dosah malych déti.

4. Likvidace
Kojici klobou¢ky mamivac® zlikvidujte v souladu s mistné platnymi predpisy o
odpadech.

NAVOD NA POUZITIE
Dojciace klobuciky @

1. Urceny tcel

Preco dojciace klobuciky mamivac®?

Po pdrode je podrazdenie prsnych bradaviek v désledku pravidelného doj¢enia
normalne (z dévodu nespravneho prikladania, popraskanych prsnych bradaviek,
plochych a vtiahnutych bradaviek). Ak su prsné bradavky stale bolavé a citlivé
aj po dlhsom ¢ase, dévodom moze byt aj nevhodné prikladanie alebo to, ze
pocas dojcenia nebola poloha menena ¢asto. Pocas doj¢enia preto odportcame
pouzivat doj¢iaci klobucik.

Mal by sa v3ak pouzivat len kratky ¢as, pretoze méze pripadne nastat panika
pri sani. Mozno tomu zabranit vdaka $pecialnemu tvaru doj¢iaceho klobucika
mamivac®, kedze kozny kontakt medzi matkou a dietatom nie je preruseny,
pretoze nos zotrvava na prsniku. Vase dieta ma vdaka tomu v paméti prirodzenu
voriu svojej matky.

2. Aplikacia

Pred pouzitim doj¢iacich klobucikov mamivac® si vycistite ruky. Kratkou masazou
pritom docielite, aby boli prsné bradavky vzpriamené a teda aby bolo ulahéené
pouzitie doj¢iaceho klobucika mamivac®. Zalomte makké hrany nahor a nasledne
ho ¢o najtesnejsie pritlacte na svoju prsnt bradavku. Nasledne pritla¢te makké
hrany na kozu. Mierne navlh¢enie dojciaceho klobucika mamivac® ulah¢uje
prilipnutie na kozi. Uistite si, Ze plocht stranu doj¢iaceho klobucika mamivac®
umiestriujete na mieste, kde sa pocas doj¢enia nachadza aj nos Vasho dietata.
Nepouzivajte vazelinu ani ostatné krémy. V pripade otazok Vam odporu¢ame
obratit sa na poradkynu pre laktaciu, resp. dojéenie. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte trhliny a funkénu spésobilost dojciacich klobucikov.

3. Cistenie a dezinfekcia

Pred prvym a pred kazdym dal3im pouzitim dezinfikujte dojciace klobuciky tym,
Ze ich min. 5 minut vyvarite vo vriacej vode. Po kazdom pouziti dojciace klobugiky
ru¢ne vycistite beznym umyvacim prostriedkom na riad a nasledne ich dékladne
oplachnite vlaznou vodou. Pri spravnej manipulécii a skladovani maja dojéiace
klobugiky mamivac® Zivotnost 2 roky. Uschovajte si navod na pouzitie. Tento
vyrobok nie je hracka. Chrarite ho pred dosahom malych deti.

4. Likvidacia
Dojciace klobuciky mamivac® zlikvidujte podla svojich miestne platnych predpisov
na spracovanie odpadu.
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HASZNALATI UTMUTATO @
Bimbovéds

1. Rendeltetésszerii cél

Miért érdemes a mamivac® bimbo6védét hasznalni?

A szilést kdvetSen természetes jelenség a mellbimbé irritacioja a rendszeres
szoptatas (helytelen mellretétel, kirepedezett mellbimbd, lapos vagy befelé
fordulé mellbimbdé) miatt. Ha a mellbimbok hosszabb idé utan is sebesek és
érzékenyek, annak oka lehet a helytelen mellretétel is, vagy az, hogy nem
valtoztat elég gyakran szoptatasi poziciot. Ezért javasoljuk, hogy szoptatas
kézben hasznaljon bimboévédét.

Bimbdvédét altalaban azonban csak révid ideig szabad hasznalni, mivel
eléfordulhat, hogy cumizavar alakul ki. A mamivac® bimbévédé specialis
formajanak koszénhetéen ez elkerulhets, mivel az anya és a baba kozotti
bérkontaktus nem szakad meg, mert a baba orra érintkezik az anya mellével.
Ennek készénhetSen a baba emlékezni fog az édesanyja természetes illatara.

2. Hasznalat

A mamivac® bimbovédé hasznalata elétt mosson kezet. Egy révid masszazs ha-
tasara a mellbimbok megmerevednek, ezaltal kénnyebb a mamivac® bimbovéds
hasznalata. Hajtsa fel a termék puha peremeit, majd nyomja a terméket a leheté
legszorosabban a mellbimbéjara. Ezutan nyomja a puha peremeket a bérre.

Ha enyhén benedvesiti a mamivac® bimbovédét, az konnyebben tapad a bérre.
Ugyeljen arra, hogy ugyanarra a pontra helyezze a mamivac® bimbo6védé lapos
oldalat, ahol szoptatas kézben a baba orra is elhelyezkedik. Ne hasznaljon vaze-
lint vagy egyéb krémeket. Ha kérdése van a termék hasznalataval kapcsolatban,
javasoljuk, hogy forduljon laktéciés vagy szoptatasi tanacsadohoz. Hasznalat
elétt mindig ellenérizze, hogy nincsenek-e repedések a bimbovédén, és hogy a
termék hasznalatra alkalmas allapotban van-e.

3.  Tisztitas és fertétlenités

Az elsé hasznalat elStt és minden tovabbi hasznalat elétt forré vizben, legalabb
5 percig torténd forralassal fertétlenitse a bimbovédsket. Minden hasznalat
utan kézzel tisztitsa meg a bimbovédsket a kereskedelmi forgalomban kaphaté
mosogatoszerrel majd alaposan 6blitse le 6ket langyos vizzel. Szakszeri kezelés
és tarolas esetén a mamivac® bimbovédsk élettartama 2 év. Orizze meg a hasz-
nalati Utmutatét. Ez a termék nem jatékszer. Kisgyermekekté| tavol tartando.

4. Artalmatlanitas
A mamivac® bimbévédét a helyi hulladékkezelési iranyelveknek megfeleléen
artalmatlanitsa.

NAVODILA ZA UPORABO @
S¢itnik za bradavice

1. Namemba

Zakaij 3¢itnik za bradavice mamivac®?

Po rojstvu otroka je drazenje bradavic obi¢ajno zaradi rednega dojenja (zaradi
nepravilnega pristavljanja, razpokane koZe bradavic, plos¢atih in obrnjenih bra-
davic). Ce so bradavice po daljsem ¢asu $e vedno bolece in obcutl]lve je to lahko
tudi posledica nepravilnega pristavljanja ali premalo pogoste menjave polozaja
pri dojenju. Zato priporo¢amo, da med dojenjem uporabljate 3¢itnik za bradavice.
Vendar s¢itnik lahko uporabljate le kratek ¢as, saj lahko pride do zmede otroka
pri sesanju. Zmedo otroka lahko prepretimo s posebno obliko $itnikov za brada-
vice mamivac®, saj stik koZe matere in otroka ni prekinjen, ker nos otroka ostane
na dojki. Tako si va3 otrok zapomni naravni vonj matere.

2.  Uporaba

Pred uporabo $¢itnika za bradavice mamivac® si ocistite roke. Kratka masaza
bradavic bo pomagala, da bodo bradavice stale pokonci, kar bo olajsalo uporabo
3¢itnika za bradavice mamivac®. Mehke robove upognite navzgor, nato pa ¢itnik
&im tesneje pritisnite na bradavico. Nato mehke robove pritisnite na kozo. Rahlo
navlazen 3¢itnik za bradavice mamivac® bo olajsal prileganje na koZzo. Prepri¢ajte
se, da med dojenjem poloZite ravno stran itnika za bradavice mamivac® na
mesto, kjer je otrokov nos. Ne uporabljajte vazelina ali drugih krem. Ce imate
kakr3nakoli vprasanja o uporabi, vam priporo¢amo, da se posvetujete s svetoval-
cem za laktacijo oz. dojenje. Pred vsako uporabo preverite 3¢itnik za bradavice
glede razpok in delovanja.

3.  Odstranjevanje med odpadke

S¢itnik za bradavice mamivac® odstranJthe v skladu z vasimi lokalnimi predpisi o
ravnanju z odpadki.

4. (Cis¢enjein deszluranje

Pred prvo uporabo in pred vsako nadaljnjo uporabo 3¢itnike razkuzite tako, da jih
vsaj 5 minut kuhate v vodi. Po vsaki uporabi $¢itnike za bradavice ro¢no odistite s
komercialno dostopnim detergentom za pomivanje posode in jih nato temeljito
sperite z mla¢no vodo. Ob pravilnem ravnanju in shranjevanju je Zivljenjska doba
3¢itnikov za bradavice mamivac® 2 leti. Shranite navodila za uporabo. Ta izdelek
ni igraca. Hranite ga izven dosega majhnih otrok.

UPUTA ZA UPORABU
Sesirici za dojenje

1. Namjena

Zasto mamivac® 3esiri¢i za dojenje?

Nakon poroda, iritacija bradavica uslijed redovitog dojenja je normalna (uslijed
nepravilnog postavljanja, ragada na bradavicama, ravnih ili uvu¢enih bradavica).
Ako su bradavice i nakon duzeg vremena bolne i osjetljive, to takoder moze biti
posljedica nepovoljnog postavl]an]a ili nedovoljno ¢estog mijenjanja polozaja kod
dojenja. Stoga preporucujemo da se tljekom dolenja koristi Sesiri¢ za dojenje.
Medutim, treba ga koristiti samo kratko vrijeme jer moze izazvati probleme pri
dojenju. To se moze sprijeciti zahvaljuju¢i posebnom obliku mamivac® 3esirica za
dojenje bududi da se kontakt koze izmedu majke i bebe ne prekida jer nosi¢ bebe
ostaje na dojci. To ¢e Vasoj bebi pomoc¢i da upamti majéin prirodni miris.

2. Primjena

Prije koriStenja mamivac® 3esirica za dojenje treba oprati ruke. Kratka masaza
dovodi do uspravnog poloZaja bradavica i olaksava postavljanje mamivac® 3esirica
za dojenje. Savijte meke rubove prema gore i zatim ih, $to je moguce ¢vrice,
pritisnite na bradavicu. Zatim meke rubove pritisnite uz kozu. Blago vlazenje
mamivac® 3esirica za dojenje olaksava njihovo prianjanje na kozi. Pobrinite se da
ravnu stranu mamivac® 3esirica za dojenje postavite na isto mjesto gdje se nalazi
bebin nosic¢ tijekom dojenja. Nemojte koristiti vazelin ili druge kreme.

Za sva pitanja u vezi s primjenom, preporuc¢ujemo Vam da se obratite savjetnici za
laktaciju tj. dojenje. Prije svake uporabe provjerite u¢inkovitost 3esirica za dojenje
i da li na njima ima napuknuca.

3. (Ciscenje i dezinfekcija
Prije prve i nakone svake sljedece uporabe dezinficirajte 3esirice za dojenje tako
3to cete ih drzati u kipucoj vodi najmanje 5 minuta. Nakon svake uporabe, ru¢no
odistite 3esirice za dojenje standardnim deterdzentom za pranje posuda a zatim
ih temeljito isperite mlakom vodom. Uz pravilno rukovanje i ¢uvanje, mamivac®
3esiri¢i za dojenje imaju vijek trajanja od 2 godine. Sa¢uvajte ove upute za upora-
bu. Ovaj proizvod nije igracka. Drzite ga podalje od male djece.

4.  Zbrinjavanje
mamivac® 3esirice za dojenje treba zbrinjavati sukladno vaze¢im lokalnim
propisima o zbrinjavanju otpada.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Sesirici za dojenje
1. Namena

Zasto mamivac® Sesirici za dojenje?

Nakon porodaja je normalno da bradavice usled ¢estog dojenja budu iritirane
(zbog nepravilnog postavljanja, ragada na bradavicama, ravnih ili uvucenih
bradavica). Ako su bradavice posle duzeg vremena i dalje bolne i osetljive, to
moze biti posledica nepovoljnog postavljanja ili jer se polozaj prilikom dojenja
ne menja dovoljno cesto. Zato preporucujemo da se prilikom dojenja koriste
3esirici za dojenje.

Medutim, treba ih koristiti samo kratkoro¢no jer mogu izazvati probleme kod
dojenja. To se moze spreciti zahvaljujuci posebnom obliku mamivac® Sesirica
za dojenje jer se kontakt koze izmedu majke i bebe ne prekida, a nosi¢ bebe
ostaje na dojci. To Vasoj bebi pomaze da upamti majcin prirodni miris.

2.  Primena

Pre upotrebe mamivac® 3esirica za dojenje potrebno je oprati ruke. Kratka
masaza bradavica doprinosi uspravljanju bradavica i olakSava postavljanje
mamivac® Sesirica za dojenje. Mekane ivice savijte nagore a zatim ih, $to je
moguce ¢vrice, pritisnite uz bradavicu. Zatim mekane ivice pritisnite uz kozu.
Blago vlazenje mamivac® 3esirica za dojenje olaksava njihovo prianjanje za kozu.
Vodite racuna o tome da ravnu stranu mamivac® 3esirica za dojenje postavite
na isto ono mesto, gde ce se nalaziti i nosi¢ Vase bebe tokom dojenja. Nemojte
koristiti vazelin ili druge kreme. Ukoliko imate pitanja u vezi s primenom,
preporucujemo Vam da se obratite savetniku/ci za laktaciju odn. dojenje.

Pre svake upotrebe proverite da na 3esiricima za dojenje nema naprslina i da li
funkcioni3u ispravno.

3. (Ciscenje i dezinfekcija

Pre prve kao i posle svake sledece upotrebe dezinfikujte 3esirice za dojenje tako
Sto cete ih iskuvavati u kljucaloj vodi barem 5 minuta. Posle svake upotrebe
rucno operite Sesirice za dojenje standardnim deterdzentom za pranje sudova,
a zatim ih temeljno isperite mlakom vodom. Pri pravilnom rukovanju i ¢uvanju,
mamivac® Sesiri¢i za dojenje imaju rok trajanja od 2 godine. Sacuvajte ovo
uputstvo za upotrebu. Ovaj proizvod nije igracka. Drzite ga van domasaja male
dece.

4. Odlaganje
mamivac® sesirice za dojenje treba odlagati u skladu s vaze¢im lokalnim
propisima o odlaganju otpada.

WHCTPYKLIUN 3A YNOTPEBA
Mpeanasutenu 3a 3bpHa 3a KbpMeHe

1. MNpenxasHayeHne

3allo Aa u3non3eare NpeanasnTeny 3a 3bpHa mamivac®?

Cnep pax/gaHeTo [jpa3HeHeTo Ha 3bpHaTa, Ab/DKALLO Ce Ha PEIOBHOTO KbPMEHE, €
HOpMarHO (NMopaau HenpaBuIHO 3acyKBaHe, HanykaHu 3bpHa, NNOCKK 1 BATbGHATH
3bpHa). AKO Cief, No-AbMbr NEpPUOA OT BPEME 3bpHaTa BCE OLUE Ca Bb3nanexu n
YyBCTBUTESHM, TOBA MOXe [ja Ce AbIIKW W Ha HENPABUIHO 3acykBaHe UMW Ha ToBa, Ye
nosnLMsTa Ha KbpMeHe He e G1na NPOMEHsIHa A0CTaTbYHO YeCTo. 3aToBa Npenopby-
BaMme Aja U3non3seare npeanasuTeny 3a 3bpHa no Bpeme Ha KbpMeHe.

Te obavye TpsibBa [ja Ce U3NOM3BaT CaMo 3a kpaTbk Nepuoz OT Bpeme, Thii kato e
Bb3MOXHO [1a A0BeAaT A0 06bpkBaHE Npu 3acMykBaHeTo. ToBa Moxe Aa Gbae 13-
6erHaTo ypes cneumanHata opma Ha npeanasutenuTe 3a kbpmeHe mamivac®, Tbit
KaTO KOHTaKTBT Ha KoxaTa Mexay MaikaTa 1 6eGeTo He ce NpekbCBa, 3alloTo HOChT
ocTaBa BbpXy rbpaara. Mo To3u HaunH GebeTo By 3anomHs ectecTBeHara M1upuama
Ha cBoOAITa Maiika.

2. MMpunoxeHune

MouncTeTe pbLETe CU, NPpeau Aa 1anonseate NpeanasnTens 3a kbpMeHe mamivace®.
KpaTbk Macax Le NOMOrHe Ha 3bpHaTa Aa Ce W3NpaBsiT, KOETo LUe YNEeCHU U3nons-
BaHeTO Ha NpeanasuTens 3a kbpmeHe mamivac®. OrbHeTe MekuTe kpaulia Harope

1 crief ToBa ro NPUTUCHETE Bb3MOXHO Halt-NbTHO BbPXY 3bpHOTO. Crea ToBa
NPUTUCHETE MEKUTE KpauLlia KbM koxata. JIekoTo HaBnaxHsiBaHe Ha npeanasuTens 3a
KbpMeHe mamivac® e NoMOorHe To a NpunenHe KbM koxara. YBepeTe ce, Ye cTe
nocTaBUAK Nnockata cTpaHa Ha NpeanasuTens 3a kbpMeHe mamivac® Tam, KbAeTo
e HocbT Ha 6e6eTo Bu no Bpeme Ha kKbpmeHe. Monsi, He U3non3BanTe BasenuH unu
Apyrv kpemoBe. AKO MaTe HsikakBM BbMPOCK OTHOCHO ynoTpebata, npenopbysame
Bu aa ce KoHCynTUpaTe C KOHCYNTaHT no kbpmeHe. MpoBepsiBaiiTe Npegnasutens 3a
KbpMeHe 3a NyKHaTUHU 1 (DYHKLMOHAMNHOCT Npeay Besika ynotpeba.

3. MouuncTBaHe u ge3nHdekymus

Mpean nbpeata ynotpeba u Npeam Besika cneapalua ynotpeba aesunHdekumnpaiite
npeAnasuTenuTe 3a KbPMeHe, Karo M KUMHETe BbB BPsiLla BOAA 3a Ha-Manko 5 MuH.
Criea Bcsika yriotpea nouncTearite npeanasuTenure 3a KbpMeHe Ha pbka C npena-
paT 3a MMeHe Ha Cb[0BE U1 Crief TOBa M 3nnakHeTe oBUIHO C xnagka Boaa. Ako ce
60opaBu € TSX U Ce CbXpaHsBaT NpasurHo, NpeanasnTeniuTe 3a kbpMeHe mamivac®
MMaT NPOABLIPKUTENHOCT Ha XKMUBOT OT 2 FOAWHU. 3anaseTte UHCTPyKLUuKTE 3a ynoTpeba.
Toan NpoAyKT He e urpadka. CbxpaHsiBaiiTe ro faney ot Masnku geua.

4. WU3axsbpnsHe
mamivac® npeanasuTern 3a 3bpHa 3a KbpMeHe MOSsi, N3XBbPsATe CbrnacHo Bawwnte
MECTH pasnopeadu 3a oTnaabLmTe.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Protectie pentru mamelon

1. Scopul de utilizare

De ce protectia pentru mamelon mamivac®?

Dupa nastere este normala o iritatie a mamelonului prin alaptarea regulata
(prin aplicare gresita, mameloane crapate, mameloane plate si retractate). Daca
dupa mai mult timp mameloanele sunt inca iritate si sensibile, aceasta poate fi
provocata si de o aplicare neavantajoasa, sau cand pozitia de alaptare nu a fost
schimbata suficient de frecvent. Prin urmare, va recomandadm o protectie pentru
mamelon in timpul alaptarii.

insd acestea ar trebui folosite numai pentru un timp scurt, deoarece poate sa aiba
loc eventual o confuzie a mamelonului. Prin forma speciala a protectiei pentru
mamelon mamivac® acest lucru poate fi evitat, deoarece contactul pielii intre
mama si bebelus nu este intrerupt, pentru ca nasul ramane la piept. Prin aceasta,
bebelusului dumneavoastra ii ramane in memorie mirosul natural al mamei lui.

2. Utilizare

Inainte de utilizarea protectiei pentru mamelon mamivac® curatati-va mainile. Un
masaj scurt are ca efect ca mameloanele stau drept si astfel se usureaza apllcarea
protectiei pentru mamelon mamivac®. indoiti marglnlle moi in sus si apoi apasati
cat de etans posibil pe mamelonul dumneavoastra. in final, apasati marginile
moi pe piele. Umezirea usoara a protectiei pentru mamelon mamivac® usureaza
aderenta pe piele. Asigurati-va ca pozitionati partea plata a protectiei pentru
mamelon mamivac® in locul in care se afla nasul bebelusului dumneavoastra

in timpul alaptarii. Va rugém sa nu utilizati vaselina sau alte creme. Daca aveti
intrebari despre utilizare, va recomandam sa luati legatura cu un consultant de
lactatie, respectiv aldptare. inainte de fiecare utilizare verificati protectia pentru
mamelon cu privire la fisuri si capacitate de functionare.

3.  Curéatare si dezinfectare

nainte de prima utilizare si inainte de fiecare utilizare dezinfectati protectla
pentru mamelon, prin faptul ca o fierbeti in apa clocotita timp de minimum

5 minute. Curatati protectia pentru mamelon dupa fiecare utilizare cu detergent
de vase uzual cu ména si apoi clatiti temeinic cu apa calduta. In cazul manipularii
si depozitarii corecte, protectiile pentru mameloane mamivac® au o durata de
viata de 2 ani. Pastrati instructiunile de utilizare. Acest produs nu este o jucarie.
Nu tineti la indemana copiilor mici.

4.  Eliminare ca deseu
Va rugam sa eliminati protectia pentru mamelon mamivac® conform prevederilor
locale n vigoare cu privire la deseuri.

I Kimetec GmbH
Gerlinger StraBe 36-38 Tel.:

+49 (0) 7156 /176 02 - 200
71254 Ditzingen Fax.: +49 (0) 71 56/1 76 02 - 500

Germany Email: info@kimetec.de
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IHCTPYKUIA 3 EKCMNYATALIT @
Haknapka Ha cocok

1. Mpu3HayeHHs

Yomy came H: Ha cocok i ?

Moppa3sHeHHs CocKiB Npu rofyBaHHi HOBOHAPOMAXEHO! AUTUHM - Lie HopMarbHe

ABULLE (B pe3ynbTaTi HenpaBUIbLHOMO NPUKNaAaHHs A0 rPyAei, NOLWKOAXKEHHS COCKIB,
HasiBHOCTI Nnackux abo BTArHyTux cockis). Akwo GonicHi nodyTTs abo nigsuLieHa YyT-
NUBICTb cOcCkiB 36epiraeTbCA Ha NPOTA3i AOBIOro Yacy, NPUYMHOK Moxe ByTu HeBipHe
npuknafaHHs abo HeoCTaTHBO YacTa 3MiHa MONOXEHHS Npu roflyBaHHi. Mu peko-
MeH/yEMO BUKOPUCTOBYBATW HaKMa/JKv Ha COCOK Mif Yac roaysaHHsA. Ane nam'staite,
L0 KOPUCTYBATUCS HUMW MOXHA HEZI0BrO, ab1 He BUHMKIO NPoGNemM 3 rofyBaHHAM
(nnyTaHuHa cockis). 3aBasikv creuianbHin opmi Haknagok mamivac® 3bepiraeTbes
KOHTaKT MOMDK MaMOIo Ta HEMOBIISIM, TOMY LLIO HOCUK AUTUHK 3HaXoAUTLCA Gesrnoce-
peaHbOo Y MaMUHWX rpyaein. HemoBnst 3anam’'atae NpupoaHuUiA 3anax cBoei maTyci.

2. BuKOpUCTaHHA

Mepen TM, SIK CKOPUCTATUCA HaKaAKo mamivac®, O4nCTiTb pyku. Hesenuukuii ma-
cax AOMOMOKeE NiAroTyBaTU COCKM Ta NOMErUMTU BUKOPUCTaHHS Haknaaok mamivace.
BarHiTb M’'sKkuit 06if0K AOropy Ta NPUTUCHITL HakNaaKy Ao cocka sikomora CUnbHille.
HaTucHiTb Ha M’Aknin 06iA0K Ta NPUTUCHITH 10ro A0 LWKIpW. Jlerke 3MoYyBaHHA Ha-
Knagku mamivac® nokpawuTb ii NpunsraHHs 4o Wwkipu. MepekoHanTecs, Wo nnackwii
Kpai Haknaaku mamivac® po3TalloBaHuii B TOMY MICTi, A€ 3HaXOAUTLCS HOCUK BaLLO|
[AUTUHM NiA Yac roayBaHHs. Lie Jonomoxe AWTUHI Bi3HaBaTK Ball 3anax Ta nodvysatn
cebe 3axuuieHolo. He Tpeba kopuctatucs BasesniHom abo 6yab-skum kpemom. AKLo
Y Bac BUHWUKHYTb NUTaHHS LLOAO KOPUCTYBAHHSA HaKnaakamu, 3BEPHITbCA 10 KOHCY b=
TaHTa 3 NUTaHb roflyBaHHA rpyaato. Mepez KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipsaiiTe
BifICYTHICTb TPILLWH Ta NPUAATHICTL ANS BUKOPUCTAHHS HaKNaaK1 Ha COCOK.

3. OuunweHHs i aesiHdekuin

Haknagku Ha cockv mamivac® BUroTOBIEHi 3 TOHKOTO, MPO30pPOro, HENTParnbHOro

Ha cMak cunikoHy. Mepes NepLINM | KOXXHUM HACTYMHUM 3aCTOCYBaHHSM Haknaaku
cnip npoaesiHdikyBaTh, NOMICTUBLUM TX B KUMMSYY BOAY HE MEHLLE Y/M Ha 5 XBUMUH.
[Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS HAacaAoK NPOMUIATE iX BPYYHY 3BUYANHUM MUIOHUM
3acoboM i peTenbHO 06MOMOCHITE 1Oro Nicns Lboro Tensot Bofoto. Mpu HanexHomy
NOBOKEHHI | 36epiraHHi Hacaaku Ha cocku mamivac® CnyxuTumMyTb Ao 2 pokis. 36e-
piraiiTe, 6yab nacka, Lo IHCTPYKLito N0 BUKOPUCTaHHIO. Liei npoaykT He € irpalukoto.
36epiraiiTe 1Oro B HEAOCSHKHOMY ANt ManiokiB MicLi.

4. Ytunizauia
YTuniayiite Haknagku mamivac®y BignoBiAHOCTI [0 perioHanbHKUX Ta HauioHanbHUX
npunucis Ans nNNacTukoBux Bupobis.
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